
· 
Na osnovu člana 385 u vezi sa članom 

372 stav 5 i člana 420 Zakona o 

privrednim društvima Crne Gore ("Sl.list 

CG”, br. 90/2025, 121/2025 i 44/2026), 

Statuta društva 'Voli Trade” d.o.o. 

Podgorica sa sjedištem na adresi 

Bulevar Josipa Broza bb, registrovanog 

u Centranom Ž registru · „privrednih 

subjekata pod registarskim brojem 5 - 

0083264 / 020, PIB 02227312 (u daljem 

tekstu: „Društvo“"), Skupština članova 

Društva i to članovi Dragan Bokan,  

 i Evropska Banka za 

obnovu i razvoj — EBRD, dana 

28.09.2026. godine donose: 

ODLUKU 

o smanjenju osnovnog kapitala u 

Društvu 

Član 1 

Ovom odlukom vrši se smanjenje 

osnovnog kapitala  Društva usljed 

poništenja  sopstvenog  udjela · koji 

Društvo posjeduje u svom osnovnom 

kapitalu. 

Član 2 

Prije smanjenja osnovni kapital Društva 

iznosi 1.000,00 eura i podijeljen je na 

udjele članova Društva u skladu sa 

Statutom i podacima registrovanim kod 

Centralnog registra privrednih subjekata. 

Pursuant to Article 385 in conjunction 

with Article 372 para. 5, and pursuant to 

Article 420 of the Law on Business 

Organisations of Montenegro (“Official 

Gazette of Montenegro”, Nos. 90/2025, 

121/2025 and 44/2026), and the Articles 

of Association of “Voli Trade” d.o.o. 

Podgorica, with its registered seat at 

Bulevar Josipa Broza bb, registered with 

the Central Register of Business Entities 

under registration number 5 - 0083264 / 

020, TIN 02227312 (hereinafter: the 

“Company”), the Assembly of Members 

of the Company, namely the members 

Dragan Bokan,  

and  „te «European  Bank  for 

Reconstruction and Development — 

EBRD, on 2809 September 2026 in 

Podgorica, hereby adopt the following: 

DECISION 

on the reduction of the share capital 

of the Company 

Article 1 

This Decision effecis a reduction of the 

share capital of the Company due to the 

cancellation ofthe Company's own share 

held by the Company in its share capital. 

Article 2 

Prior to the reduction, the share capital of 

the Company amounts to EUR 1,000.00 

and is divided into the shares of the 

members of the Company in accordance 

with the Articles of Association and the 

data registered with the Central Register 

of Business Entities.



Društvo  „posjeduje  sopstveni udio 

nominalne  vrijednosti  78,5 deura, 

odnosno 7,85% osnovnog kapitala 

Društva, koji je stečen na osnovu 

Ugovora o prenosu udjela OV — 

  

godine. 

Član 3 

Osnovni kapital Društva smanjuje se za 

iznos nominalne vrijednosti sopstvenog 

udjela iz člana 2 ove odluke, odnosno za 

iznos od 78,5 eura. 

Nakon sprovedenog 

osnovnog kapitala, osnovni 

Društva iznosiće 921,5 eura. 

smanjenja 

kapital 

Smanjenje osnovnog kapitala u skladu 

sa ovom Odlukom vrši se bez prenosa 

imovine na članove Društva. 

Član 4 

Sopstveni udio Društva iz člana 2 ove 

odluke poništava se u cjelosti, bez 

prenosa na članove Društva ili treća lica. 

Poništenjem sopstvenog udjela prestaju 

sva prava koja bi bila vezana za taj udio, 

a struktura udjela članova Društva nakon 

smanjenja kapitala utvrđuje se 

srazmjerno njihovim postojećim 

udjelima., na način da će njihovi udjeli 

iznositi: 

The Company holds its own share with a 

nominal value of EUR 78.5, i.e. 7.85% of 

the share capital of the Company, 

acquired pursuant to the Stake Transfer 

Agreement OV -  

. 

Article 3 

The share capital of the Company shall 

be reduced by the amount of the nominal 

value of the Company's own share 

referred to in Article 2 of this Decision, 

namely by the amount of EUR 78.5. 

Upon completion of the share capital 

reduction, the share capital of the 

Company shall amount to EUR 921.5. 

Share capital reducton, made in 

accordance with the Decision, shall be 

conducted without any transfer of the 

property to the members of the 

Company. 

Article 4 

The Company's own share referred to in 

Article 2 of this Decision shall be 

cancelled in full, without transfer to the 

members of the Company or to third 

parties. 

Upon cancellation of the Company's own 

share, all rights attached to such share 

shall cease, and the structure of the 

shares of the members of the Company 

following the share capital reduction 

shall be determined pro rata to their 

existing shares, in a manner that their 

respective shares will amount:



— Dragan Bokan — 91,48 

osnovnom kapitalu Društva; 

— Evropska banka za obnovu i 

razvoj — 8,52 % u osnovnom 

kapitalu Društva. 

% u 

Član 5 

Ova odluka je konačna, a osnovni kapital 

se ima smatrati smanjenim , danom 

registracije smanjenja osnovnog kapitala 

kod „Centralnog registra privrednih 

subjekata. 

— Dragan Bokan -– 91.48 % of the 

share capital of the Company; 

— European Bank for 

Reconstruction and Development 

— 8.52 % of the share capital of 

the Company. 

Article 5 

This Decision is final, while the share 

capital reduction shall be considered 

effective as of the date of its registration 

with the Central Register of Business 

Entities. 

ZalFor Članove društva/Members of the Company 

Dragan 

Bokan 

Digitally signed 

by Dragan Bokan 

Date: 2026.09.28 

09:44:34 +02'00' 

Dragan Bokan 

Za/For EBRD, Ekaterina Solovova 



Ja, NOTAR, Tanja Čepić, PODGORICA, Njegoševa 3 

potvrđuje daje EKATERINA SOLOVOVA,  Punomoćnik u ime 
Kancelarija Evropske banke za obnovu i razvoj (EBRD), čije sam ovlašćenje za zastupanje 

utvrdila Uvidom u punomoćje, ovjereno kod javnog notara Barrinqton William Hooke u Londonu, 

dana 07. septembra 2026. godine. broj apostlla APO- 6KUV–X6QK-CRUY TIZ7, prevedeno od 

strane sudskog tumača. , 
(ime i prezime, datum rođenja i adresa prebivališta/boravišta lica čiji se potpis ili rukopis ovjerava) 

svojeručno potpisao ovu ispravu 

(svojeručno potpisao ovu ispravu/na ispravu stavio otisak prsta/ priznao potpis za svoj) 

/// 
(svojeručno napisao rukopis/ranije rukopis svojeručno napisao/slijepo ili slabovido lice svojeručno na ispravi napisalo rukopis). 

Istovjetnost imenovanog utvrđena je na osnovu 

 
 

(broj i datum izdavanja lične karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom) 

ili izjavom svjedoka /// 
(ime i prezime, zanimanje, adresa i mjesto prebivališta odnosno boravšta, ulica i broj) 

čiji identet utvrđen na osnovu ///. 
(broj i datum izdavanja lične karte, putne isprave ili drdugog dokumenta sa fotografijom) 

Ime i prezime lica čiji se potpis ovjerava ispisao je svjedok_/// 

čiji je identitet utvrđen na osnovu ///. 
(broj ı datum izdavanja lične karte, putne isprave ili drugog dokumenta sa fotografijom) 

Imenovanom je isprava pročitana. 
(pročitana/pročitana pomoću tumača/prevedena sadržina) 

Identitet tumača j je utvrđen na osnovu /// 
(broj i datum izdavanja lične karte, putne isprave ili druugog dokumenta sa fotografi jom) 

Imenovani je ovlašćen za zastupanje na osnovu_. 

(akt kojim je dato ovlašćenje za zastupanje) 

Prema članu 10 stav 2 Zakona o ovjeri potpisa, rukopisa i prepisa, notar nije odgovoran za sadržinu isprave 
_ na kojoj se vrši ovjera potpisa. 

Broj: DOP- 11184/2026 
Ovjera izvršena dana_28.09.2026., 12:55, u Podgorici 

(mjesto ovjere potpisa kada se ovjera vrši van službenih prostorija) 

Naknada za rad notara za ovjeru po tarifnom broju 23, TB 9 u iznosu od 11,00 6ć, i troškovi u iznosu od 
0,00 6ć, sa PDV-om od 2,31 6e, što predstavlja ukupno od_13.31 ć, naplaćena je. 

Notar 

Tanja Čepić 
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